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* CUS Ezekiel 3:1 fthxd 3, AFF], BIZIRETEHN, BRZXBE, FEXNUETIRHIR.

2 TRAITA, fmfEReXHs,

3N XU, AFH, BIZEAGHRIRNXHES, THIROE. ZateT, AFRSHHNE.
AR, AT, RIEMEIIRAEE, FHATEXRIHHE.

5 IREZEAZTIMIHIERR, SERENRTEL, DHEREIMBIIRE.

6 MEEMRIERR, SIERENZEEX, MMNEESRAESH., WEEREIMNBEE, MWINLITAIR,
7 A@HKFAEIMER, BAMMNAEWMIE. BERUEIEREFEOENA

8 EWR, FAEIRAVASREI MMV, FEVRAVEIRES LB,

O BAEIRMFRE WL, LEXAER, MNREFELK, RARBMI], BARRMAMNNESRIE.
10X, AT, IMRFrZH—vE, BOERS, BEHirE.

M RERAERBENTRBEES, MO0, AV, RENMAIFHER, SHFMMNXEEEMIERN.
12780, RFIEE, WHMNAERSRERNZENES, W, MEMENTE R HRARBZIZ IR
13 XU M AEYEIE R, SIaMF DR TR R E .

14 TRREGHEE, wRME. TofEE, REZHM, FEBMENR (BEXETF) £RS EXFHE
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8 Eﬁﬂ% EAn < 15 (imperative):
Ezﬁﬂ %75951 (eat~>eat > go > speak)

s fEXIIE AT, RIZIRFTERY, BRXBE, FENMUEIIRFIL.
(IAPEEEH3:1 FAF )

- fEXSIE: AT, RIZIRFISEIN, R TXBSE, AEEE, WUedIx

=i, " (UAEZEH3:1 F1E542010)

« ESV Ezekiel 3:1 And he said to me, "Son of man, eat whatever you find here. Eat

this scroll, and go, speak to the house of Israel.”

* NAS Ezekiel 3:1 Then He said <0559> to me, "Son <01121> of man <0120>, eat
<0398> what <0834> you find <04672>; eat <0398> this <0384> scroll <04039>,

and go <01980>, speak <01696> to the house <01004> of Israel <03478>."

e il ek S| loled] (a3l Faiphltaiah SieRiet s Reh it N cpnlio B g =l Ao

Israel house of tospealjjand-go |gthe-this the scroll - eat eat you f|nd what - man son-of

ON -

to-me and-he-said
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IR BRE 22 RINEE
Ft: "AFW, RIZRATEE, BIZEBRE, FEN . i 2 — 1 ANes—0

MBI " (XA H3: 1 A %5‘6%!1%ﬁ?ﬂ&xtﬂﬂﬁmﬂ%ﬂ’ﬂfﬂtﬁ
R AT, BERREEHN, ETEEE AR ¢ S CRERELRBREG, XHE
25, WUBIREHF. " (IXALEHE3:1 FME522010) BN B RZE,
. . . - WEMSEE, ®iAINKRSBEXTER,
e ESV Ezekiel 3:1 And he said to me, "Son of man, eat HIEL S,

whatever you find here. Eat this scroll, and go, speak to the
house of Israel."

* NAS Ezekiel 3:1 Then He said <0559> to me, "Son <01121>
of man <0120>, eat <0398> what <0834> you find <04672>;
eat <0398> this <0384> scroll <04039>, and go <01980>,
speak <01696> to the house <01004> of Israel <03478>."

(ORI M 2moR[ 27| 5 PRt Ao AR SioN|[(DIOR NSPATIUR| PR 2INT12 YO RN

Israel house of |to speakland-go | [the-this the scroll - eat eat you flnd What - man son-of to-me and he- sa|d

FEL—IT XS (LM Rzl | slEis. SRt —TRENAE (Xs$") | R
REIZH A, XEFRME T — [ERZEET] NERTE ILEEREX e SRR EREpEAMENE.
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* CUS Genesis 22:2 #1115, {RirE&{RAJLF, M2RIRENILF, (RFTZEH
DU, FEFHE, FEIHRFrERERRINWL L, BRI A ER,

« ESV Genesis 22:2 He said, "Take your son, your only son Isaac, whom you
love, and go to the land of Moriah, and offer him there as a burnt offering on
one of the mountains of which | shall tell you."

* NAS Genesis 22:2 And He said <0559>, "Take <03947> now <04994> your
son <01121>, your only <03173> son, whom <0834> you love <0157>, -
B088275) and go <01980> to the land <0776> of Moriah <04179>; and offer
<05927> him there <08033> as a burnt <05930a> offering <05930a> on one
<0259> of the mountains <02022> of which <0834> | will tell <0559> you."

TR PO 97720 PrsTes [namores| T i Faa s 8 e

The-Moriah land-of to as-for-youand-gq Issac - you-love  whom|| only-one-of-you -|| son-of-you -- please take| pnd-he-said

SEWRILT, BEREMAT— AN RETBA . DU, SRR e BT
A TR B ... 15X 83K 5



WEERE AN EE MR

* CNVS Ezekiel 3:2 }A2FKIE Ok F, femeFkiz RABFEE.
CUS Ezekiel 3:2 FEFHA A, fEEMEKIZX S,
ESV Ezekiel 3:2 So | opened my mouth, and he gave me this scroll to eat.

KJV Ezekiel 3:2 So | opened <06605> (08799) my mouth <06310>, and he caused me to
eat <0398> (08686) that roll <04039>.

NAS Ezekiel 3:2 So | opened <06605a> my mouth <06310>, and He fed <0398> me this
<0384> scroll <04039>.

IR T19IT PR [MI50NM BTN MRDNY| WIT Ezekiel 3:2

The-this the-scroll - and-he-cause-to-eat-me mouth-of-me - so-l-opened

<0398> 173?5 (akal) (37a) SDN verb hiphil waw consec imperfect 3rd person masculine

Meaning: to eat singular suffix 1st person common singular apocopated
Origin: a prim. root and he caused me to eat <0398>
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AR §'£FIZI, %ﬁ%?&%o
- M EMNER: EEERSHANEGHN, NEAAENE

nE@IEN. 2 EM ERIZTE", FE

RO RIMEHE"
- BANFEIMMIEE, hAFEE KA HIRREE, BEIERERN
ERE FFEHENEMOIHEL.

. AT, BEXAEHNIE AMTEREERIL.

XA ARE N
BELEW.

= (3:3) "B

CUS Ephesians 2:10 F{[1RZ2Ma T{E, EEZEPSHKEIENAY,

ABZMZATE,

P AT I 197HY.  (Eph.2:10CUS)



- IS N N2 “\\ = -+ (z6h
MR ETNR PE: R F T LR vengmsnme

Origin: a prim. pron.

* CNVS Ezekiel 3:2 RERKILOKFF, EATKIZTHES.
« CUS Ezekiel 3:2 T2 A A, MeiFEHKIZXHEE,

 ESV Ezekiel 3:2 So | opened my mouth, and he gave me this scroll to eat.

* KJV Ezekiel 3:2 So | opened <06605> (08799) my mouth <06310>, and he caused me to eat <0398>
(08686) that roll <04039>.

* NAS Ezekiel 3:2 So | opened <06605a> my mouth <06310>, and He fed <0398> me this <0384>
scroll <04039>.

TINTTT [P M| PI2INM 2N TIN2N) |9 Ezekiel 3:2

The-this the-scroll - and-he-cause-to-eat-me mouth-of-me - so-l-opened
2 B AR, MEXS
Xt EiEEMIEE . MR, FEEIEL,
B SRR IAE TR R FT AT :
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* CUS Genesis 21:10 LA WHALF i, RIEXELXMMILFHELE, AARFEX
L FATEBNILF U —RASZ .

* ESV Genesis 21:10 So she said to Abraham, "Cast out this slave woman with her
son, for the son of this slave woman shall not be heir with my son Isaac."

* NAS Genesis 21:10 Therefore she said <0559> to Abraham <085>, "Drive
<01644> out this <02088> maid <0519> and her son <01121>, for the son
<01121> of this <02088> maid <0519> shall not be an heir <03423> with my son
<01121>Isaac <03327>.

*
*
I

:*I:{_L“?'D.J IS CO[ONTO] TRNT 12 U0 ND S [MIT NI TeNT T3 [BTaND AN

Issac with -of-me with the-this the-slave-woman son-of he-shall-be-heir not for son-of-her and- the-this the-slave-woman cast-out to-Abraham so-she-said

<02088> 177 (zeh) (260a)
Meaning: this, here
Origin: a prim. pron. 9



WITERE RO BR R

+ CNVS Ezskiel 3:2 R BINONTT, ERESHETH NS,
« CUS Ezekiel 3:2 TRHF O, BN 14,
« ESV Ezekiel 3:2 So |l opened my mouth, and he gave me this scroll to eat,

« KW Ezekiel 3:2 Sol opened <08E05> (0B799) my mouth <06310=, Bhd he ealsed me to
eat =0388= (02685) that roll <04030=,

« MAS Ezekial 3:2 So | opened <06605a> my mowth <06310>, and He fed <0398> me this
<0384 = soroll <0403%=,

}mﬂu‘_r I3 MY ||""'“~t-“|'n-nx -“w|- Ezekie 3:2
1rweacr e froith. -

‘feed”, “FoiE(fill)” "Iz (ate)”
2R

<0398 o2t (akal) (378) '):'Q werh hiphil waw comsss imperect 3 person masodine
Meanin, I I ar singuiar UMK 152 BRrSCH Commen singular apocopaed
Origin: & prim. root g he casmn me 1 6 <0308

« CUS Ezekiel 3:3 X X Fkud, AFP, %ﬂiﬁﬁﬁ)ﬂﬁ%dxﬂﬁl_:ﬁ% FERmPRAYALEE . FRELAZ T, IZIEPI?%EEH!IH%O
o BXFER CAFW, ZZIHRFAGERNXEE, BHEROIE. "BzY, AR RESEEHINZE., (Ufm%EH3:3 f1442010)

* NAS Ezekiel 3:3 And He said <0559> to me, "Son <01121> of man <0120>, feed <0398> your SlOmMacCHS0990=0and fill
<04390> your body <04578> with this <0384> scroll <04039> which <0834> | am giving <05414> you." Then | ate <0398> it,
and it was sweet <04966> as honey <01706> in my mouth <06310>.

TIOR3 N R (NRTT D xRS0 T [SoNn Tiva) 0N AN T
ORI R UR[NRTT Ao nx x50 3o {Sonn T30l o2 POR mah

To-you giving | that the-this the-scroll with you-are-to-fill and-bowls-of-you feed-you belly-of-you man son-of to-me and-he-said
fill <04390> BOAYK04E785 feed <0306 > SRGTIABAIZOS80S
piel hiphil jussive
L} 5 L] *: L
" ijmimioliilolkinioh fie beleh g
E +:'.inr: - - HINE N - by
1 T = M~ " v Pt T T &+ 1T
As-to-sweetness as-honey in-mouth-of-me and-she-was then-l-ate



- 102 beten {beh'-ten} <04578> yn (meeh) (588d)

Meaning: 1) belly, womb, body 1a) belly, Meaning: internal organs, inward
abdomen 1a1) as seat of hunger, as seat of mental parts, belly
faculties, of depth of Sheol (fig.) 1b) womb Origin: of unc. der.

. CUS Ezekiel3:3 X B, AT, SERFHAGRULIBE TRGUAE. RBET, OhsELng,
s faXFFiL: CAFW, EBrizIRAAGERNXESE, BRRNIEE. "HEEizT, AR RSEHIHNE, (UELE$H3:3 14 4K2010)

* NAS Ezekiel 3:3 And He said <0559> to me, "Son <01121> of man <0120>, feed <0398> your SlOMaCHS0990%and fill
<04390> your body <04578> with this <0384> scroll <04039> which <0834> | am giving <05414> you." Then | ate <0398> it,
and it was sweet <04966> as honey <01706> in my mouth <06310>.

TN 102 9 NIRRT IR IR5R0 TR [DINN T3] TR FOR TN e

To-you giving | that the-this the-scroll with you-are-to-fill and-bowls-of-you feed-you belly-of-you man son-of to-me and-he-said
fill <04390> body <04578> feed <0398> SioMachIS09905
piel hiphil jussive
CUS
ot RS 7 EEOMSTES, e 0)VS 00152 BB R AR ALK
S / B02? BT ARRTHE CHEIES09905 1z °

NAS Psalm 40:8 | delight <02654a> to
do <06213a> Thy will <07522>, O my
God <0430>; Thy Law <08451> is within
<08432> my heart <04578>."

MWEER 2 I 5% 33k KV Job 15:2 Should a wise man <02450> utter
WEIE R QB B4k Ly <06030> (08799) vain <07307> knowledge
Sl TmAEEEHA  <01847>, and fill <04390> (08762) his belly
BB RO ERAL ., <0990> with the east wind <06921>7?

11



CUS Ezekiel 3:1 33 1%, AFFI, EIZRAAERN, EiziX$H

. NP , %, 7B IR,
7 N HE (3:1-3) ) TRRFO, MAERIEXHS,

3NXF U, ANFR, BEIHRFAGERNIXBEE, FEHEIRAIAT
B, BEeirizy, O SHEIHINE., (Ezek.3:1-3CUS)

 BEANENES B, AR
1§%gg§1i%%%%n§§%§%%@§ ;ﬁiﬁgﬁﬁ’ﬂﬁﬁ‘}%@, FEKIE, BRAENAZERESL, £
LB RO KAt T TR X 10 Bk FIRE, BHBSOBETER, LEHA
?E{?] EIJ'TE'{EI]i/gg: /%'\D5E%11£ﬁ-‘ Ettﬁ%?iﬁﬂ'ﬂ%ﬁﬁﬁo (PS. 19:9'_%10 CUS)

. lx)(ﬁéiﬁ’?':ﬁ%éﬁ 12", XMFE -
1910 119: 103 EKG . 103 {RISIE, R EETEHE, EROFHLETH,

o {mTniEHAY] VA ? VAR 2 (Ps. 119:103 CUS)
;( éti%ﬁgﬁlﬁ‘l‘éxﬁﬂliﬁﬁﬂ T AR & A] S

8 NFR], BEWFHXRATEANE, AEFEGIFEZR, REFOIZE
FriG2e/RAY

OBME, WE—RFaFKMELEX, FHE—BE.

10t PEERAIRT, AMNIEEF, HEMEMNERS, INE,
SEEAITE. (Ezek. 2:8-10 CUS)

UEE BEN AT HEll", EeEEEEm CEER. MHRR" (43:14)

12



I_I = |— 73 . R SRIFEAREMERNIZ, BORERIZATE P
X jbﬂ —] f %ﬁ: | BA2 BEBEARECY, MOFHRSREER.
ZIN = i EAUS AR E R AT ?

© 32T, M EMASREEE", £330, AEMNALEEC
WBAAZ T AT AZHZBZERBMFRIEATIN? X BH#HAA
NABDIEMTAY

« FILXPRZE Iz T HAYIATE, BRGYIE CEE. JHL
ARG, REXEN, B8l HEHxERE, B
HHEEECHNENEL BN BB EXEIRCE—TTn
LT, BEKREELFMHIOE €O2Z—MHFL?

- PR TRERA MO BEDEEEBT,
BRI A LR, AMBIS: BAISAT BRI
NES. (REEEACEMERT, MHEHHIANDL.
N R
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B

BEE DR IHME", EHEr
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° EXTJ-E E%E/]}:,k
S
I

O FFERIREME, Wk, BHIRENBBLEIN. BT

i, (RE
Nz,

HHINE, 2T E, MFRfEET.

LAIEHIEIT A7 IR

:I%U r-l-\,u—H— 7]11

- E’] F1HE h

BIZR7T, BMRIETAE, AMERORE

10 BMRFEFHIENBEZFI]R, ERAT ., EROFPRR
(Rev. 10:9-10 CUS)

11)\

SHEE, T4 IIEJ

S HE, XTH/AIE/RTU:M\D@E'J 27
% HIRRESKEE XTJ@?UE—IL,\E/]/UJ*%D'%?W %I/
:‘EE E?'JT/\XDX_:,%’\HT B REEIRA, (5

BiE, BANZMEALERFER R
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& e XML A EIEA

O FFERIREME, Wk, BHIRENBBLEIN. BT
ik, (REEFWCRT, EURHTAE, RAMERATE
EHA0EE

10 BMREFHPENBERIR, ZRT . ABAFRA
HIE, 27 e, FREBRET. (Rev.10:9-10 CUS)
1. H ¥U1I=I ID\EI]/)-L Eé_-
1. Bk NARREEXTHITIEEH.
2.z N ERRE DR

__1# X/\'fm /§
3. X MMERERE, X— M EHENES
2. A fEdap B IR 3
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RME. EHE
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<01980> 71217 (halak) (229d)

Meaning: to go, come, walk <0935> X132 (bo) (97¢)

03212 72> yalak {yaw-lak'} Meaning: to come in, come, go in, go
Meaning: 1) to go, walk, come 1a) (Qal) Origin: a prim. root

* CNVS Ezekiel 3:4 flsxiFii: " AT, fRE! BEIM@FIRAE, ELRHEEIFRE,
* CUS Ezekiel 3:4 Xt Eut, AFH, RIEMUEIIRBEE, BIHAVEX AT

« ESV Ezekiel 3:4 And he said to me, "Son of man, go to the house of Israel and speak with my
words to them.

* KJV Ezekiel 3:4 And he said <0559> (08799) unto me, Son <01121> of man <0120>, go <03212>
(08798), get <0935> (08798) thee unto the house <01004> of Israel <03478>, and speak
<01696> (08765) with my words <01697> unto them.

* NAS Ezekiel 3:4 Then He said <0559> to me, "Son <01121> of man <0120>, go <01980> <0935>
to the house <01004> of Israel <03478> and speak <01696> with My words <01697> to them.

DTN 272 P27 ORI NP2TON R2TYD[DRTI2 DN hN

To-them with-words-of-me and-you-are-to-speak Israel house-of to go in/enter go man son-of to me and-he-said

imperative imperative

CUS 2Samuel 24:12 {REEIF AT, THEBFIELNILL I,

BE=MR, MBIREFE— 7|‘$ BIFBES IR, CNVS Genesis 12:11 [RZZ[RIR K A&, TIHEZXMtAIEZEFHEEEL:
ESV 2 Samuel 24:12 "Go<01980> and say to David, = ﬁ%ﬂﬁ'ffﬂ%/l\%%ﬁﬂl‘:lﬁﬂo

‘Thus says the LORD, Three things | offer you. Choose

, ESV Genesis 12:11 When he was about to enter<0935> Egypt, he said to .,
one of them, that | may do it to you."

Sarai his wife, "l know that you are a woman beautiful in appearance,



<03515> 722 (kabed) (458a)

<06012> pny (ameq) (771b)  <08193> 12y (saphah) (973c) Meaning: heavy
Meaning: deep, unfathomable Meaning: lip, speech, edge Origin: from 3513
Origin: from 6009 Origin: from an unused word

<03956> 11w or 1 or MW (lashon
or lashon or leshonah) (546a)
Meaning: tongue

e CNVS Ezekiel 3:5 {RRZEIRAEE—MiiaXER. SIBEENRENEL, MEFUESIR XL,
* CUS Ezekiel 3:5 REZENEIBRIEAR, SIBEENRAEL, HEFEUEIIRE,

 ESV Ezekiel 3:5 Foryou are not sent to a people of foreigh speech and a hard language, but to the
house of Israel--

* KJV Ezekiel 3:5 For thou art not sent <07971> (08803) to a people <05971> of a strange <06012>
speech <08193> and of an hard <03515> language <03956>, but to the house <01004> of Israel
<03478>;

* NAS Ezekiel 3:5 "For you are not being sent <07971> to a people <05971a> of unintelligible <06012>
speech <08193> or difficult <03515> language <03956>, but to the house <01004> of Israel <03478>,

'*'l““? 221 {J 2l

-

Usage: unintelligible(3).

nm

AEEE

Tongue and-heavy-of lip deep > obscure-of

<03956> <03515> <08193> <06012>

iL’UiETZISfJLT HIFAR AT, WRASTMIIERFRMEKES,
BEEZEREA, MEF SN MENEEHIE, ’




F5T = RIEHEBNRIIEN" (AEINB, BURF)
é‘ g DEJ ? B = —F Rt (AMERESAREMMBAN, XERZHER,

il

BUaF AME) .
FTAE6HEUESR, HXE BHMRIN, LEZFERSE DednFE

S~
EESMRAEE,

+ CUS Ezekiel 3:6 ARZAMMHITRR, SEREHEEE, MIOIEEREF
EEMN. EEMIEMNBESE, M1 MAIR,

* ESV Ezekiel 3:6 not to many peoples of foreign speech and a hard language,
whose words you cannot understand. Surely, if | sent you to such, they would
listen to you.

* NAS Ezekiel 3:6 nor <03808> to many <07227a> peoples <05971a> of
unintelligible <06012> speech <08193> or difficult <03515> language <03956>,

whose <0834> words <01697> you cannot <03808> understand <08085>. But |
have sent <07971> you to them who should listen <08085> to you;

PRAIIRBEENF, BEABE—1TEUNRE, HAEMSINAANDBEHEE.
AMIETRABTEIAZEN AIA, AAESHMEEEZIFPLAASR

XEMNRESEEXEL: SMBARMZITEN (BN EN) UeFIADEFES, ORI (GEEMErHEER)
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A1 1205 BT AR

* CUS Ezekiel 3:6 NEEARIEAR, SEMENZEZE, MMNVEEZRIERSN. BREE
RIEMANAEE, MAILITAER.

* ESV Ezekiel 3:6 not to many peoples of foreign speech and a hard language, whose words you
cannot understand. Surely, if | sent you to such, they would listen to you.

* NAS Ezekiel 3:6 nor <03808> to many <07227a> peoples <05971a> of unintelligible <06012>
speech <08193> or difficult <03515> language <03956>, whose <0834> words <01697> you
cannot <03808> understand <08085>. But | have sent <07971> you to them who should listen
<08085>to you,

<0413> 5% (el) (39b) :riq‘j& -]:Jr::r-q n?;-!-I "T'[“ﬁ?"i_jw “Dn‘llj}s &‘?_D&

Meaning: to, into,
towards

To/toward-you they-listen they I-sent-you to-them not if
1+ to, into, towards you

FRENNERL, FERBOYFSINEZR, BANTREARERN, RALEGENMM, LARLEE, (UEEE SiRF)
BARRGIBLESEE. RRREORET. RERDRFIBNRE, N —ERHNOE, (UFELEB6 LRER)
ARATWERR, SERENFSREBEE, BOQEHIE. AT, REZERERNBES, HNSUIE. (AFEES36 Fiak2010)
FRABPRSRE, TFRANSEE, RNGTERGAESN. RELHERNBES, BNLFIE. (NEZEHs6 NAA)
FREWSEE. SWEENAZREBES, HNWERRITFAEN. B2, NRREREIENBEE, bINLTHR. (2FELH36 3ER
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<01992a> o7 or 77 (hem or

Meaning!they X UE RV R (They) R 48 Ik 6

Origin: a prim. pron.

« CNVS Ezekiel 3:7 (ABIIKAMABIMIR, BAAMINAEITMNIEL, BN UEIIRKEZTROERN,
« CUS Ezekiel 3:7 ABIIKANAEWMIR, EHAMINIAEITMNE. ERIUABIERKEZITEOERNA

 ESV Ezekiel 3:7 But the house of Israel will not be willing to listen to you, for they are not willing to
listen to me: because all the house of Israel have a hard forehead and a stubborn heart.

* NAS Ezekiel 3:7 yet the house <01004> of Israel <03478> will not be willing <014> to listen
<08085> to you, since <03588> they are not willing <014> to listen <08085> to Me. Surely <03588>
the whole <03605> house <01004> of Israel <03478> is stubborn <02389> <04696> and obstinate
<07186> <03820>.

Ox DS DR 2RI TIOR phwh a8 XE|DRr

To-me to-listen willing  there-is-not-them for to-you to-listen  they-will-be-willing not Israel but-house-of

flafil: "X &5l —u i won — ; -
ssaman, DM 227WRY MERTRIN DN Pt 2
EENEL - “ ' | | T

They heart and-hard-of  forehead strong-of Israel house-of all-of because
20



4K PV FITRIHE/N\EEE,
= 5 K PRiTE MM, BMHEI15, R EnZERE
. N, ERMEEMHhE.

6 ENE LML, BERER, BRERER, BIR—

= /\BI

* CNVS 1Samuel 25:11 F/BREIETAIGF. FCAVK, TN 7 AFRITIEA A HIRETEE . SRS ZE M 22 A9 BHEFD
= A A AL e = S S A e A z&ﬁgﬁgﬁgmé%ﬁimeé%mi%%%ﬁ%f

« KJV 1Samuel 25:11 Shall | then take <03947> (08804) my 8 o] A {RAEVI PN, (1A EFIR. FrIABEIAY{PATELR

bread <03899>, and my water <04325>, and my flesh IEETE 358 HEEFHAFFRE., RKIGBFREGSIM

<02878> that | have killed <02873> (08804) for my shearers FRILF AT

<01494> (08802), and give <05414> (08804) it unto men = W AT AE e b

<0582>, whom | know <03045> (08804) not whence they be? ﬁ jT(—l;—E/‘]ﬂ AE]Y, BIERAZHZESEFTE/N, 5
T o

* NAS 1 Samuel 25:11 "Shall | then take <03947> my bread 10 & = AR A = ; =
<03899> and my water <04325> and my meat <02878> that | SABBERBEPAL, ADEE. BENLT 2.

M =y vl ==y e Z=Jk AN ‘A-
have slaughtered <02873> for my shearers <01494>, and i S I%ﬁEA#ﬁLEﬁﬂ AE%, (1 Sam. 25:4-10 CUS)

give <05414> it to men <0376> whose <0834> origin
<04480> <02088> <0335> | do not know <03045>7?"

THT NI WN CTNRR NN RTINS AT

T T o

=91 WIT 1 Samuel 25:11

i< 1

T N T Ko s Sréb ey

L
|
AT

T TR

They from-this where I-know not who to-men and-l-should-give
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XN HAE B RF TR 22 I Ak 4

c AfEXEEORE, AT, RIEM@IIRAEE, FIAVENTBAIw.
* SIREZEAZHEBRIERAE, SEEENEBEE, HEEUes!

KK

c 6 TRABBITRE, SERBOSE
BEZIRTMANTES, ABTBITAE.

» 7 PIES KA AFIMIR, &

Ly

AIE

ABAIAEIME. FRE

1%, RENEESIRAER.

B ERE

9N . (Ezek.3:4-7 CUS)

5 5 vs. BRI



_ - LRIRE, ATH, RENEHIRBEE, &

— . EBETERNR (3:4-7) B TE R ABATIH
SIREZERRETERL, SEREHRT
2% BEANGIIRE.

__ , 6 REAMPIERE, SEREHZESE, b1
s HEEIMAEANEEING, M= MIEE RSN, REEREMNEE,

oKk, Ued%x, AT IR

. LA DL STn . 7 UEFNRANAERMR, EAtiIAEINIK.
* AT AR B C AHHIE B EL P )g;gu*@,%gﬁg%ﬁg@@quo )
4 N EHE? (Ezek. 3:4-7 CUS)

» 23005 BMEZIES MBRIMFBAL
=0, BEUEIIRIAAET.
* REBS XA TEERINETIA—H
WS AR RN
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HEEUR S EREAIEN BN E
CC B YRR AR IR B A8

%ﬁfi i JEWE’JHATJE Jafe, EIRIFRE

iR %%E ]t%%%?ﬂ%%%%

B Ezek:38 ERE , BE T It RS T
%%ﬁmﬁﬁEWHﬂT ARHHERCEIRET |
FZEMEROETET. I

,';_rl

MM REES ERE NS, EBENEEAREAE, 2L i ﬁgj?ﬂﬁfqﬁ%;w%
= b et oy \ U . = i
RIE R APLL B IR A X AI AN FEBET B LESmEEn A,

REAKRE 4:6-8

iz U EEHNEC—F, HthERBEIR
f; RAOMEES, EIREBTMIBILIRIER
T

Charles James Kirk (October 14, 1993 — September 10, 2025)
B XL, LMBERIHALE
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— - — 8 EW, WEMRMBIBIMIIME, RN
< N'Jﬁﬁi 'j”X'EE (3:8—9) AR 1 BB
O BAEMRIAIR LM, tLXEEE, i)
BREEECR, RAEHMN, BREEM

S AN . gD . s MNEERE.
. EEE il RV ASREE i 1RY (IEzek. 3:81?9 CuUs)
¥ o ” M b o LS

 FAT AL P ERE? X

FIBRERFT IS Y R AR R 0 7

s BAEIEEETIAR, B
BEEFFRIEN AANIE?
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PAPE

AR EE (take into your heart all My words)

AR AT ZH], FEITEMRINEE

10 BXFAY, AFE. HHEE—IIE, 4 o
ELBHS, HANTE. (Ezek 3:10CUS)  wass, miemmn. momn .

O S HIHN%E, (Ezek. 3:3 CUS)

NAS Ezekiel 3:10 Moreover, He said <0559> to me, "Son <01121> of man <0120>,
take <03947> (imperative) into your heart <03824> all <03605> My words <01697>
which <0834> | shall speak <01696> to you, and listen <08085> (imperative) closely

<0241>. (Ezek. 3:10 NAS)

oMY TTRDY (72252 2|70 72X WR 2T OsTIN|[2TINID [TOR Ry

* ol |l el T] 1 - T]
T = A - 1 -

Hear and-with-ears-of-you in-heart-of-you receive to-you I-shall-speak that words-of-me all-of - man son-of to-me and-he-said

ML RN E npAl ynu i B IXEENIAR, 5UESEROTIER RERXTLE

ML

BEEAXANTE IRHENGS, MEZOIHNGE, EEFENIEE ORI TENS

HEESDIURARILIRTENAD, FERMNTAFERDR, REXH, BT EEFRU
BRI NIRRT N S
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CEIRVER B

e CNVS Ezekiel 3:11 M%

i FEERAIAEIX AR

* CUS Ezekiel 3:11 fRIEIRAER BN T ERMBEER, M1zl AU, REXSMA15H,

{1 1ixX 2 F BB Fn4E

LAY

oS = TH £

NIE1E

BB ARTE, BANEH GNRFSRE, RRENN

HFIF

« ESV Ezekiel 3:11 And go to the exiles, to your people, and speak to them and say to them, 'Thus
says the Lord GOD, whether they hear or refuse to heatr."

* KJV Ezekiel 3:11 And go <03212> (08798), get <0935> (08798) thee to them of the captivity
<01473>, unto the children <01121> of thy people <05971>, and speak <01696> (08765) unto
them, and tell <0559> (08804) them, Thus saith <0559> (08804) the Lord <0136> GOD <03069>;
whether they will hear <08085> (08799), or whether they will forbear <02308> (08799).

MR FRIPE, FWENABE, {RE,

E BRI A

=R,

m 1R,

T YT T 1

alytl WgRiaiy

o7oN A2

7Y 2ON| |

‘?'ﬁ! ‘?& 1\" :|51WEzekiel3:11

Yahweh Lord he-says thus

to-them and-you-say to-them and-you-speak your-people sons-ofto the-exile to enter and-go

'1'7"""" =hy 'J.J‘ZL‘T b

They-refrain or-if  they-hear if 57
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+ BRFIEEIX 715 0

122

Eze (122 of 1273)

A7 ST AN 1I(Ezek. 3:11 WTT) ool |
Oba (1 of 21)

+ CNVS Ezekiel 2:4 X . i
SN Sl A rﬂ%ﬁ”af K ,{lf%VTSJ JtaAIAR 2

* CN VS Ezekiel 3: 271El Tfﬂlil +4 NFEARE B
eI T T TR

\
/

i

(Ezek. 3:27 C

* CNVS Ezekiel 5:8 E|§ iEgre; | -
%?ﬂﬁﬂlﬁﬂle Tﬁ'fﬂ EoEh EgimﬁEﬁi}R dek[gf)s E% TR T

e CNVS Ezekiel 6:11 /_' ﬁ
1o 2 5] l%'e 5] IZ‘EE%@$ ﬁﬁlzﬁz Eﬁiﬁiﬁ ?
(Ezek. 6.11 CNVS)
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[EREN 10 X3, AFF, FXSRFTIE

0. N S5FEHE (3:10-11) w—me siess, mome.
11 IREEIRA E B T RIPEE,

RS, SRV, BRI,

v > [\ T N AN B N B IHZIZ\ 'H_j,‘\\E\ [li,’lé“ J., (Ezek.
F MERNAELE OERS, BERUE". MBS SRR, (Fae
« AT ABELE BRET HEHIN

15 S, ZRAFAREBN, BEFEBHRAEREM.
16 BT AMMNIGE, RAHEZENA, R, X7,
BANFERZMSEA, FEHBMMSEEEHNE, TAAR
BAMEEE, BN IRAEANIING.

17155 REA], ROBRIT, PWFRGIZE, TIART L
18 BFSRE HARIAER, mut, REAZHAW, A4
R

DE—NPLERNEEHE. MIIRME—DREKREM.
20 BFER, XRFXSEIERT,

21 15, iz, BRERiE, X, Y E%51%
i, e H 3%,

22 1T A E, BITMET . (Matt. 22:15-22 CUS)
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10 X XFFE, AFF, FISRATR
N NMEZUE (3:10-11) sz moeas, =omm
"M REREAEHEENFRBEEL,
sk, AT, REXT i,
HFIFM1X 2B FERN, (Ezek.

e oI {1 T, BAHT, REFEH 51011 CUS)
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